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INTRODUCERE 


„Vezi ce mare plăcere, ca nişte oameni prea viteji să se îndeletnicească cu 
doctrinele filosofice, când mai aveau puţintel timp liber după lupte. Putem vedea 
E sura : A prada : ; 1 

pe unul cercetând poziția cerului, pe altul însușirile ierburilor şi ale fructelor...” 


Astfel descria gotul Iordanes preocupările ştiinţifice ale geto-dacilor, pe care 
îi considera - printr-o voită eroare - strămoşii neamului său. Eroarea sa este una 
destul de fericită pentru noi, deoarece o parte dintre informaţiile transmise „la 
mâna a doua” de acest cronicar târziu nu ar fi ajuns altfel până la noi. Fiind în 
principal un intermediar, afirmațiile sale sunt privite de obicei cu extremă reticență. 
Totuşi merită să ne punem întrebarea: care erau cunoștințele științifice ale geților şi 
dacilor? Am scris în câteva rânduri despre cunoştinţele lor astronomice precise şi 
destul de sofisticate, materializate în altarul de andezit şi cele două sanctuare 
circulare de la Sarmizegetusa Regia. Dacă acestea verifică spusele lui Iordanes, 
atunci şi studierea „ierburilor și ale fructelor” putea fi o preocupare importantă a 
învăţaților daci, în principal - desigur - a celor făcând parte dintre „cinstitorii de 
zei” aşa cum numeşte Strabon membrii clasei sacerdotale. 


Este uşor să facem o atare afirmaţie, dar mult mai dificil să o şi dovedim. 
Există o altă sursă indirectă - din nou! - care ne poate ajuta să o facem. Pe la 


! lordanes, Geticele, 69-70, în FHDR 2, p. 417. 


mijlocul secolului I, medicul Pedanius Dioscorides din Anazarbus a scris lucrarea 
Ilepi bin turpuijc / De materia medica (Despre substanțele folosite în medicină). 
Tratatul său era destinat să rămână, timp de 50 de generații, cartea de căpătâi a 
medicilor şi farmaciștilor din Europa şi Orientul Apropiat. Tratatul a fost studiat 
atât în forma originală, cât şi în traduceri - multe în limba latină - sau în compendii, 
fiind privit şi în zilele noastre cu deplin şi meritat respect. 


De-a lungul timpului cititorii au scris diverse note pe marginile textului. 
Aceasta deoarece, imediat după publicare, tratatele medicale aveau tendinţa să 
devină un bun comun al practicanților acestei meserii. Introducerea de către fiecare 
medic cititor a unor însemnări marginale conținând citate din alți autori, transforma 
tratatul lui Dioscorides într-un carnet personal de note referitoare la metodele de 
tratament. Notele marginale tindeau să pătrundă în text, ducând ulterior la 
dezbateri asupra autenticităţii diverselor paragrafe, discuţii care durează până azi. 
Pentru noi sunt importante în special unele dintre aceste note, cele care dau 
echivalențe în diferite limbi pentru numele fiecărei plante. Treptat, denumirile 
respective au fost grupate la începutul fiecărui capitol al tratatului, creând un fel de 
„dicționar poliglot”, în care sunt cuprinse şi „numele dacice” ale unor plante. 


Ghilimelele nu sunt întâmplătoare; lingviştii discută de mult timp 
autenticitatea acestor 43 de cuvinte. Situaţia este complicată de faptul că într-un 
compendiu latin care rezumă parțial opera lui Dioscorides - este vorba de 
Herbarium-ul atribuit fictiv lui Apuleius - aceste nume sunt diferite. 


Principala întrebare este, desigur, de unde ar putea proveni respectivele 
denumiri. Trebuie să ţinem seama de cel puţin trei seturi de fapte: 


1- Ele sunt însoţite, fără excepţie, de denumirea „daci”. Fiind vorba de o lucrare în 
limba greacă, faptul indică prin sine însuşi o datare a fragmentelor respective după 
epoca împăraților Domițian sau Traian, când războaiele de la Dunăre au favorizat 
folosirea acestui nume chiar în elină. 


2 - „Dicţionarul poliglot” nu conţine informaţii din zona tracă, cum ar fi normal în 
cazul unor izvoare vechi, anterioare secolului I; un singur nume din De Materia 
Medica provine de la „besi”, însă ar putea fi vorba şi de „biesii/biefii” de care 
vorbeşte Ptolemeu. Pe de altă parte, introducerea cuvintelor dacice după retragerea 
aureliană din 274 nu ar avea nici un sens, de aceea partea dacică a „dicționarului” 


poate data doar din perioada secolului al II-lea, cel mai târziu din prima parte a 
secolului al III-lea. 


3 - Pentru a pătrunde în marea majoritate a manuscriselor, autorul din care 
proveneau citatatele trebuia să fie foarte cunoscut, o autoritate medicală. Oricare ar 
fi fost renumele lor, toţi posibilii autori” ai compendiului de nume erau provinciali, 
care nu puteau avea informaţii de prim-ordin despre Dacia. Singurul mare medic 
din perioada anilor 85-106 care a avut contact direct cu realitatea din Dacia a fost 
Criton. În calitatea sa de medic personal al împăratului Traian, el a fost prezent 
continuu pe câmpurile de luptă şi a putut avea interesul profesional de a strânge 
informaţii despre cunoştinţele medicale ale localnicilor. Ştim că a scris un volum 
de memorii, intitulat probabil Geticele, care însă nu a ajuns până la noi. Galenus a 
preluat fragmente din două tratate despre cosmetice ale lui Criton”. Este verosimil 
ca medicul lui Traian să fi inserat într-una dintre aceste trei lucrări şi o listă cu 
plante folosite de daci; la o dată ulterioară această listă, poate printr-un intermediar 
latin, a fost înglobată, integral sau parţial, în „dicționarul poliglot”. Acesta a fost 
introdus în textul principal atunci când materialul tratatului a fost reorganizat. 


După cum am menţionat deja, atenţia cercetătorilor s-a concentrat asupra 
însemnătăţii acestor denumiri de plante pentru cunoașterea limbii strămoşilor 
noștri. Fără îndoială, numele de plante prezintă un potenţial avantaj, deoarece am 
avea o corespondenţă clară între semnificant şi semnificat. Din păcate, lucrurile nu 
sunt chiar atât de simple, deoarece nu cunoaștem întodeauna cu exactitate ce plante 
denumeau echivalentele în limbile greacă şi latină care traduc termenii dacici. 


Volumul întâi din culegerea Izvoare privind istoria României - denumită 
apoi Fontes Historiae Daco-Romaniae - a strâns toate referirile la daci din De 
materia medica, împreună cu cele similare din Herbarium-ul lui Pseudo-Apuleius. 
Punctul nevralgic al acestei culegeri este următorul: referirile sunt complet scoase 
din context, nu putem afla toate corespondenţele din „dicționarul poliglot”, după 
cum nu ni se spune nimic despre recomandările de folosire, nici despre eficacitatea 
remediului sau despre reţetele în care apare, astfel încât avem doar un cuvânt antic 


2 Au fost propuşi Pamphilos, Xenocrates, Pseudo-Apuleius. Dacă primii doi sunt apropiaţi de 
generaţia lui Dioscorides, Pseudo-Apuleius este un autor prea târziu, iar lista sa prea redusă 
pentru a fi luat serios în considerare. Pseudo-Apuleius urmează modelul din versiunea revizuită a 
textului lui Dioscorides şi nu invers. 

3 V. Der Kleine Pauly, 3. Band, col. 351, s. v. Kriton 3. 


căruia 1 se asociază o denumire populară actuală, fără niciun argument, iar în unele 
cazuri aceste identificări sunt discutabile sau evident greșite. Pornind numai de la 
ipotezele lingvisticii comparate, şansele de înţelegere a sensului real sunt doar de 
50%: explicaţia pentru Svv= urzică este verosimilă, dar aceea pentru romura este 
imposibilă“ din mai multe cauze, cea mai impotantă fiind că o plantă presupusă a 
face parte din grupul gramineelor sau rogozurilor nu are amenţi, deci nu poate fi 
vorba de „„mâţişori”. 


Dar ar fi o mare greşeală să reducem utilitatea cercetării acestor plante doar 
la importanța lor lingvistică. Indiferent dacă denumirea este autohtonă sau 
împrumutată ca un „neologism antic”, ea ne poate spune ceva despre practicile 
medicale ale strămoşilor noştri. Desigur, tot indirect, citind ceea ce spune 
Dioscorides însuşi despre recomandări și despre tratamente, comparându-le apoi cu 
bogatele informaţi din Istoria naturală scrisă de Pliniu cel Bătrân. Este 
surprinzător câte elemente de medicină populară, inclusiv practici magice şi 
superstiții, se amestecă printre multele observaţii empirice absolut corecte din 
ambele lucrări. De aceea, putem considera că și medicina dacică din secolul 1 se 
afla pe acelaşi nivel cu aceea greco-romană şi că recomanda plantele în cazuri 
similare. 


Avem nevoie de ediții noi ale capitolelor referitoare la daci din De materia 
medica şi Herbarium. Lucrarea de față vrea să reprezinte un prim pas pentru 
împlinirea acestui deziderat. 


Trebuie să avem în vedere că numele unei plante poate proveni de la 
caracteristici formale - culoare, aspect general -, de la locul unde creşte - pajiște, 
zonă umedă, poiană de munte - sau de la acțiunea sa medicală, aşa cum era văzută 
aceasta în antichitate. Ţinând seama de aceste considerente, am organizat astfel 
materialul care urmează: 


A.1. Numele dacic, împreună cu toate echivalenţele sale în alte limbi, 
conform cu ediția Wellmann. Transcrierea în alfabet latin s-a făcut după regulile 
uzuale în ţara noastră, dar am păstrat grafia în alfabet grec pentru cuvintele care nu 
figurează în dicţionare, acolo unde există greșeli de copist sau unde forma ar putea 
prezenta interes pentru cercetare. 


+V. Introd. L-E, p. 110. 


2. Paragraful din textul original al lui Dioscorides referitor la proprietățile 
medicinale ale plantei şi reţetele însoţitoare, după traducerea engleză a ediției 
publicată de Lily Y. Beck, de unde am preluat şi identificarea științifică, păstrând 
și denumirea engleză; ordinea plantelor este cea din edițiile publicate de Wellmann 
și Beck. Separat, la cuprins, fiecare plantă a primit un număr curent, fiind 
înregistrată sub numele dacic din ediția Wellmann. 


3. Urmează, atunci când există, versiunea din Herbarium-ul lui Pseudo- 
Apuleius, conform ediției îngrijite de Mylene Pradel-Baquerre, care oferă şi ea o 
identificare posibilă a plantei. Numerotarea curentă a plantelor care apar numai aici 
este distinctă, în cifre romane. 


Organizarea părții A rămâne aceeași chiar dacă în ediția Wellmann numele 
plantei nu este însoţit de corespondentul dacic sau dacă textul lui Pseudo-Apuleius 
este independent de Dioscorides. 


B. Partea de comentariu personal cuprinde: 
- observaţii asupra textului manuscris; 
- identificarea din FHDR 1; 


- numele românesc al plantei, pornind de la cel ştiinţific, după dicţionarul de 
fitonime al lui Constantin Drăgulescu, Micul atlas de plante şi Dicţionarul englez- 
român al Academiei Române; 


- indicaţii despre plantă întâlnite în Theophrast, Historia plantarum şi Pliniu 
cel Bătrân, Historia naturalis; 


- descrierea plantei conform FLEUR, cu date suplimentare din Micul atlas 
de plante şi Flora med; 


- atunci când planta este încă în uz, detalii despre modul cum este folosită 
astăzi; 
- considerații lingvistice limitate, privind semnificaţiile şi etimologiile 


numelor plantelor în limbile antice şi, eventual, sugestii pentru o etimologie dacică. 


C. Atunci când este posibil, o imagine fotografică a plantei; imaginile provin 
de pe diverse site-uri, în special de la Wikipedia. 


Lucrarea va avea trei volume, câte unul pentru fiecare dintre cărțile 2,3,4 ale 
tratatului lui Dioscoride în care apar denumirile dacice. 


Sper ca, la final, să avem o imagine mai exactă asupra informaţiilor antice şi 
să putem progresa în analizarea lor prin studii viitoare. 


TEXTUL LUI DIOSCORIDES COMPARAT CU PSEUDO-APULEIUS 


DIOSCORIDES, CARTEA A II-A - plante astringente 
Nr. 2, 117 
A.Wellmann, vol.l, p. 191: 


Biirov: Egiptenii îl numesc exAoropuriu,( oi 5e piriav), romanii blitum, dacii 
blis. 


Beck, p.142: Biirov, Amaranthus blitum L., Biite = ştr 


Bliton-ul este folosit și el ca zarzavat. Ușurează intestinul fără să aibă nicio 
proprietate medicinală. 


B. FHDR 1, p. 381 identifică planta drept „falpa-gâștii”, ceea ce nu se poate 
susține - v. afirmația lui Dioscorides: nu are proprietăți medicinale. 


Denumirea egipteană este urmată de o formă coruptă, probabil o repetiție. Numele 
latin este evident împrumutat din greacă; Gh. Guţu îl traduce „spanac”, iar OLD 
drept „a Kind of spinach, blite = o plantă asemănătoare cu spanacul”. Dicţionarul 
Gaffiot însă îl traduce prin „blette”, o formă alternativă pentru berte-sfeclă. 
Identificarea s-a făcut în DFR, după denumirea științifică din Beck. 


Birov - ştirul - este menţionat de Theophrast în cărţile 1 şi 7 ca fiind o plantă 
cultivată în grădină: 


„Printre plantele care au fructe atât la vârj, cât şi de ambele părți se găsesc unii 
arbori şi unele verdeţuri, cum ar fi ştirul, loboda și varza” -l,14,1. 


„Sunt trei perioade pentru semănat tot ce creşte în grădină, în care oamenii 
seamănă diferitele ierburi după anotimp... A treia perioadă, numită «vară» începe 
în luna Munychion(=aprilie); în aceasta se seamănă castraveții, dovlecii, știrul, 
busuiocul, 'avâpâxvn, cimbrul... Nu toate ierburile încolțesc la fel de repede, ci 
unele mai devreme și altele mai târziu...Cele mai timpurii sunt busuiocul, Știrul, 


rucola”, iar dintre cele care ţin peste iarnă ridichile: toate acestea încolțesc după 
trei zile”- 7, |, 2-a 


„Unele verdețuri, cum este ştirul, nu au o unică rădăcină dreaptă, ci un număr de 
rădăcini, care pornesc chiar de la baza plantei, sunt destul de rezistente şi mai 
lungi decât cele ale lobodei. Rădăcinile de busuioc sunt cele mai lemnoase dintre 
toate plantele <de grădină>, la fel şi tulpina lui, pentru că acelea ale ştirului şi 
lobodei şi celorlalte sunt mai puţin lemnoase."-7,2,1-8. 


„<Semințele>de știr, sfeclă roșie, lobodă şi busuioc sunt învelite de o coajă”-7,3,2. 


„ Unele verdețuri sunt de mai multe feluri, altele numai de un singur fel, precum 
Ă ZU sa , 7 Ă E 
busuiocul, măcrişul, ştirul(?!)', cardamom-ul, rucola, loboda, coriandrul, mărarul, 

ruta (lacună)'-7,4,1. 


Pliniu, 20,93,252 arată că blitum este o plantă inactivă şi fără gust, care „tulbură 
burta în asemenea măsură, încât unora le provoacă <simptome similare cu> 
holera”. Menandru îl folosea ca termen injurios pentru femei. Totuşi, adaugă 
Pliniu, blitum este utilizat în următoarele tratamente: 


„„Se spune, însă, că este folositor pentru <înțepăturile de> scorpion dacă e băut 
amestecat în vin, în iruri pentru bătături, de asemenea în unguentele pentru 
durerile de splină dacă se amestecă în ulei. Hippocrate este de părere că, adăugat 
în hrană, opreşte menstruaţia.” 


În ţara noastră există mai multe varietăţi sălbatice de ştir care ajung până în 
zona montană, iar MAPFR, p. 218, îl caracterizează drept buruiană. FLEUR |, 
1993, pp. 130-132 include 12 specii de Amaranthus, dintre care 10 se regăsesc în 
flora României. 


Descrierea din FLEUR 1 (1993), p. 132, pentru genul Amaranthus L.: 


lerburi anuale, rareori perene, monoice sau dioice. Frunze de obicei 
alternante. 3-5 bracteole, mici, erbacee sau membranoase, spinescente. 
Periant cu 0-5 segmente, liniare sau lanceolate până la spatulate. 2-3 


* Textual: evtopov = Eruca sativa/Brassica sativa L. Echivalare aproximativă, după DFR. 
4 Pentru '05p&yvn v. mai jos. 
7 Probabil că Theophrast are în vedere doar varietatea cultivată. 


stiluri şi stigmate. Fruct uscat, membranos, indehiscent sau dehiscent 
transversal. Semințele dispuse vertical... Toate speciile sunt ruderale 
sau buruieni. 


Specia A. blitum este înregistrată cu nr. Il la p. 132, sub numele alternativ A. 
lividus L. Descrierea este următoarea: 


Tulpini de 30-80 cm, târâtoare sau verticale, glabre. Frunze de 2-6 cm, 
romboidale până la rotund-ovale, cu pete deschise sau închise la 
culoare pe suprafaţa superioară, emarginate, cu margini de multe ori 
ondulate.  Inflorescențe  cimoase  axilare, grupate în ciorchini; 
inflorescenţa, de formă ascuțită este deasă, mai mult sau mai puțin 
lpsită de frunze către vârf. Bracteolele au lungimea de 1/3-1/2 din cea 
a periantului, sunt ovale cu baza lăţită şi ascuţite la vârf. Segmentele 
periantului -3-5- sunt oblong-liniare până la spatulate. Fructele sunt 
ușot rugoase, fără vine verzi, indehiscente sau dehiscente neregulat. 
Semințele sunt aproape la fel de mari ca fructul. 


Ştirul nu are indicaţii medicale actuale. 


Blis are o formă suspectă, evident influențată de Biirov şi blitum care îl 
preced. După Chantraine, p. 181, col. 1, chiar în greaca veche originea cuvântului 
este incertă. 





Ştir verde -Amaranthus blitum L/Amarantus lividus L.- sursă Wikipedia 


Inflorescenţa ştirului Amaranthus retroflexus- sursă Wikipedia 





Nr. 2, 124 
A. Wellmann, vol. 1, p. 196: 


Andrachne sălbatică, unii <greci> o numesc 'oeitov '6yprovă, alţii rnd&eiov, <unii 
dintre> romani elecebra, alții portulaca, atricanii îi spun nowpoiu, dacii lax, 
egiptenii noXuovriu. Are frunzulițele mai late decât ale andrachnei și păroase, 
creşte în locuri stâncoase. Are însușirea de a fi febrifugă”, este astringentă, produce 
ulcerații, reduce umflăturile atunci când este amestecată cu seu în unguente. 


Beck, pp. 144-145: avâpaxvn, Portulaca oleracea L., Purslane= iarbă grasă 


1. larba-grasă are proprietăţi astringente şi răcoritoare. O cataplasmă în care 
este amestecată cu uruială de orz ajută în cazul durerilor de cap, inflamaţiilor de 
Ochi, arsurilor la stomac, în erizipel și în durerile vezicii urinare. Atunci când este 
mâncată, calmează senzaţia de iritare nervoasă, arsurile la stomac, inflamaţiile 
intestinale şi reumatismale. Este un bun tratament pentru senzațiile de arsură în 
rinichi şi vezica urinară şi dezlănțuie impulsurile pentru relaţii sexuale. 


2. Sucul de andrachne acţionează aproape în același fel când este băut, având 
efect împotriva febrei, viermilor intestinali cilindrici, în expectoraţiile cu sânge şi 
în cazul muşcăturilor şarpelui seps "9. <Sucul> este folositor în amestec cu 
medicamentele pentru ochi, în clismele pentru scurgerile intestinale şi în 
metralgie. Dacă se amestecă într-o loțiune cu ulei de trandafiri este bun pentru 
durerile de cap provocate de insolaţie, în amestec cu vin curăță pustulele de pe 


cap, iar în cataplasme cu uruială de orz <curăță> rănile cangrenoase. 


* Denumirea are sensul aproximativ „plantă sălbatică care trăieşte veşșnic/care este plină de 
vitalitate”. Pentru rmi&epiov dicționarele nu dau explicaţii, iar identificările diferă. V. şi Pliniu. 


i Expresia din text este Svvapuv 'Exei Oepuovruțv = are puterea de a încălzi; pentru 0epuavrii = 
care poate încălzi, v. Bailly, p. 929 şi LSJ pp. 793-794. Aici însă trebuie înţeleasă logic drept 
„febrifugă/antitermică” în concordanță cu Pseudo-Apuleius. "Termenul corespunzător din 
varianta principală - pvwKTinv = care răcorește - a fost adăugat de Sprengell, v. Wellmann, vol. 
1, p. 196. 


d Seps, un şarpe a cărui mușcătură provoacă sete - Beck, nota 60 de la p. 145. 


Pseudo-Apuleius, nr. 104, pp. 426-427 


Herba portulaca. Grecii îi spun cappara sau andrachne, magii ema Areos, 
dacii lax, italicii portulaca sau porcastrum ori amaranthus. 


1. Pentru scurgerile prea abundente de spermă: iarba-grasă este 
folositoare atât singură, cât şi împreună cu oxigarum (!)u. 


2. Iarba-grasă trebuie mâncată cu oţet, efectul este minunat. 
Interpolare din Dioscorides 2, 124: 


Toată lumea cunoaşte herba portulaca pentru efectele ei răcoritoare şi 
astringente. 


B. DFR dă opt echivalente populare pentru numele ştiinţific Portulaca oleracea L. 
FHDR 1, p. 381, MAPFR, p. 226 şi DER, p. 745 s.v. purslane dau denumirea 
„iarbă-grasă”, care nu se găseşte în DFR la această plantă'?. 


Theophrast menţionează andrachne de două ori în cartea a 7-a: 
7,1,2,3- v. mai sus, blis, plantele semănate vara; 7,2,9 descrierea rădăcinii: 


„Acestea au rădăcini scurte, atât cea dreaptă (=principală) cât şi cele oblice 
(=laterale): lăptuca sălbatică <lacună ?> şi andrachne.” 


Pliniu se referă de mai multe ori la această plantă, folosind numele porcillaca: 


- 13,40,120: combate confuzia făcută de greci, care traduc aproape întotdeauna atât 
'&v&poyin cât şi 'av5păyvn prin porcillaca, deşi primul este numele arbustului 


1! Pentru oxygarum: „saramură de peşte cu oţet” (Gh. Guţu, p. 848); „un sos de peşte care 
conţinea oțet” (OLD, p. 1408). 

2 Tarbă-grasă este în DER, p. 319, denumirea populară pentru Santolina chamaecyparis, iarbă - 
grasă de sărătură este Salicornia europaea, iarba-grasă lăsătoare este Sedum sarmentosum. 

15 Arbutus unedo L.; figurează în DFR cu numele măr-pădureţ(?), în timp ce Gh. Guţu, p. 1265, 
îl traduce „strugurii-ursului sau merişorul-câinelui”; OLD, p. 2307, îl explică „the arbutus or 
strawberry tree, Arbutus unedo; also, its fruit”. Pentru denumirea strawberry tree, DER nu 
găseşte un echivalent în limba română și dă doar denumirea ştiinţifică a plantei. 


- 19,53, 167: „„Sunt unele plante care sunt sădite în tovărăşia altora, de pildă, 
macul; el este semănat împreună cu varza şi porcillaca, după cum rucola se 
seamănă împreună cu lăptuca...” 


- 23,74, 143: „Impotriva arsurilor puternice de stomac se amestecă <seminţele de 
pin> cu sâmburi de castravete şi zeamă de porcillaca; la fel, și în cazul 
ulceraţiilor de vezică şi ale rinichilor, deoarece produc urină.” 


- 26,42, 69: „Al patrulea fel <de tithymallus*>este numit helioscopion; are 
frunzele ca porcillaca...” 


„15 tn pă , e e a i 
- 27,90,137: „Telephion * este asemănător cu porcillaca la tulpină și la frunze. Din 
rădăcină ies câte şapte-opt ramuri cu frunze groase, cărnoase. Plantele răsar în 
locuri cultivate şi mai cu seamă în vii...” 


- 30,37,111: ... Pentru unghiile aspre <folosesc'” o cataplasmă din> sândaci de 
cantaridă şi smoală, îndepărtată după trei zile, sau lăcuste prăjite în seu de țap ori 
de berbec; alții amestecă vâsc și porcillaca, alții floarea aramei!” şi vâsc, iar a 
treia zi o dau jos”. 


- 20, 81, 210-215: Pliniu descrie planta numită de el porcillaca peplis (Euphorbia 
peplis), care are multe din caracteristicile andrachnei lui Dioscorides: 
contracarează veninul şerpilor hemorrhois şi prester, dacă este băută cu vin, 
precum și otrava măselariței; vindecă durerile de cap, scurgerile din ochi, 
ulcerațiile gingiilor și gâtului, abcesele, durerile de dinți și de amigdale, întăreşte 
dinții; în amestec cu orzul reduce temperatura și răcorește intestinele, opreşte 
vărsăturile; este folositoare împotriva epilepsiei, gutei, ajută rinichii şi vezica 
urinară, elimină paraziți intestinali. Unele însușiri ţin de domeniul fantasticului: 
controlează visele erotice, purtat la gât înlătură durerile uvulei, iar o ungere a 
capului cu ulei de peplis, fereşte de guturai pentru un an. În reţete este asociată 
frecvent cu orzul, sarea şi oţetul. 


aci Tithymallus =/aptele-cucului (Euphorbia seguieriana/agraria). 

ID OLD, p. 2107: „plantă neidentificată”. Flora med, vol. 1, p. 83, arată că „iarbă grasă” este unul 
din numele populare pentru Sedum telephium L. ssp. maximum L. 

16 Pliniu se referă în cartea a 30-a la medicina şarlatanilor, pe care o combate. 

!! Oxid de cupru. 


Descrierea plantei Portulaca oleracea L. după FLEUR 1, pp. 137-138 şi 
MAPFR, p. 226: 


Plantă anuală, cu tulpini ramificate de la bază, lungi de 10-50 cm. Frunzele - lungi 
de 1-2 cm, cărnoase ca şi tulpinile - sunt invers ovate, sesile, lucitoare; dispuse 
altern, se îngrămădesc spre vârful ramurilor, sub flori. Florile de culoare galbenă, 
se găsesc de multe ori la capătul ramurilor, de obicei câte una singură, rar câte 2-3. 
Sepalele căzătoare, 2 la număr, se găsesc la baza florilor, unde formează un tub, 
lungimea lor fiind de 4 mm. Petalele sunt de obicei 5, lungi de 6-8 mm, uşor ovale, 
puţin unite la bază; staminele sunt între 7 și 12. Fructul este o capsulă ovoidă de 3- 
9 mm, semințele sunt negre. MAPFR o consideră o buruiană foarte comună. Pentru 
FLEUR ea este, totuşi, şi o plantă de cultură, chiar zarzavat. 


Flora med vol. 1, p.1O atestă folosirea ierbii-grase ca diuretic, laxativ şi 
antiscorbutic. Semințele sunt utilizate ca vermifug în tratamentul copiilor, iar 
frunzele mărunţite se folosesc în inflamaţiile gingiilor. După Pradel-Baquerre, p. 
546, nu figurează în lista oficială a plantelor medicinale din Franţa, dar tradițional 
este folosită în tulburări digestive şi urinare. 


Porcillaca peplis preterată de Pliniu, Euphorbia peplis L., este o plantă care 
creşte pe malul nisipos al mărilor, rar în interiorul uscatului; deşi FLEUR 2, p. 216, 
arată că se întâlneşte şi în România, ea nu poate fi inclusă printre plantele dacice 
din cauza arealului foarte restrâns. 


Pentru numele folosite de Pseudo-Apuleius, v. Mylene  Pradel-Baquerre, 
notele 1026-1033, de la p. 723. Forma cappara s-ar explica prin asemănarea dintre 
forma capsulei produse de Portulaca şi bobocii caperului, iar ema Areos înseamnă 
în greacă „sângele lui Ares”. 'Av&păyxvwn are o etimologie necunoscută, v. 
Chantraine, p. 86, iar după Beekes, p. 58, este un cuvânt pre-grec, ceea ce în 
clasificarea sa înseamnă non-indo-european. 


Lax are, în opinia mea, toate şansele să fie într-adevăr un cuvânt dacic, deşi 
are un omonim latin. Diferenţa dintre numele eline şi romane date ierbii grase şi 
cel presupus dacic asigură lipsa unei contaminări a textului, iar cuvântul ar putea fi 
pus în relație 


1. cu rad. i.-e. *legh 2= a se târi>las- = plantă târâtoare -tapt adevărat pentru 
subspecia P. oleracea silvestris; v.Pokorny, p. 660 


2. cu rad. 1.-e. *lendh cu vocalism O: *Indh-s >*lads> laz / laks- =rinichi, şale > 
plantă pentru rinichi, diuretică; compară cu v. 1sl. lund-șale, v.Pokorny, p. 675. 
Este verosimilă grafia cu £ ca formă hipercorectă pentru (. 


Trebuie notată și latura magică prezentă în fragmentele lui Pliniu, în special 
asocierea cu macul şi vâscul. 








Portulaca oleacea- planta și flori 


Nr. 2,126 
A.Wellmann, vol. 1, p. 19%: 
- cuvântul dac nu figurează printre echivalenţele păstrate: 


'apvOyioooov: unii o numesc arneion, alţii probateion, unii kynoglosson, alţii 
heptapleuron, unii polypleuron, „prorocii” îi zic „coada ichneumonului”, egiptenii 
o numesc asoerh, romanii plantago minor (!), galii tarbelothadion, spanioli 
thisaricam, africanii astirkox. 


Beck, pp. 145-146 
'apv6yiosoov, Plantago major L., Plantain =pătlagină 


1. Părlagina, pe care unii o numesc însă heptapleuron, alții polypleuron.Sunr două 
varietăți: una este mai mică, iar cealaltă de dimensiuni mai mari. Cea mai mică 
este mai îngustă, mai mică şi are frunze mai netede, tulpina rotunjită şi parcă 
plecată pământ, are florile verzui, iar seminţele ei se găsesc în vârful tulpinii. Cea 
mai mare încolțeşte mai bine, are frunzele late şi seamănă cu zarzavaturile. 
Tulpina este rotunjită, roșcată, înaltă de un cot şi este înconjurată de seminţe 
delicate începând de la mijloc şi până la vârf. Rădăcinile sunt subpământene, moi, 
dese, albe şi groase cât un deget. Crește pe marginea mlaștinilor, printre tufișuri şi 
în locuri umede, cea mai mare fiind mai folositoare. 


2. Frunzele au proprietăţi astringente și deshidratante, ele putându-se aplica de 
aceea sub formă de cataplasme pe orice ulcer malign, la persoanele cu 
elefantiazis şi cu răni care supurează și put. Ele ţin sub control hemoragiile, 
ulcerele în evoluţie, carbunculele, zona zoster și pustulele dureroase mai ales în 
timpul nopții. Ele cicatrizează atât plăgile cronice, cât şi cele neregulate, vindecă 
ulcerele lui Cheiron, astupă găurile. Atunci când sunt amestecate cu sare în 
cataplasme sunt utile în cazul muşcăturilor de câini, arsuri, inflamații, tumori ale 
glandelor parotide, umflături ale glandelor provocate de scrofuloză şi în fistulele 
lacrimale. Lăstarii verzi, fierţi şi preparaţi cu sare și oțet, sunt potriviţi pentru cei 
care au dizenterie şi colici. Pătlagina fiartă cu linte în locul sfeclei, este dată la 


mijlocul mesei de hrană uscată, în cazul hidropiziei. Este bună şi pentru epileptici 
și pentru asmatici. 


3. Sucul din frunze, folosit la scurte intervale ca apă de gură, curăță complet 
ulcerele evolutive din sură; împreună cu pământ cimolian'“ sau plumb alb'* 
vindecă erizipelele, iar când este folosit pentru spălături este binefăcător pentru 
fistule. Este binefăcător pentru durerile de urechi şi pentru oftalmie, dacă este 
picurat sau amestecat în unguente pentru ochi. Sucul este bun pentru gingiile care 
sângerează; când este băut (este folositor) pentru expectoraţiile cu sânge şi 
pentru cei tuberculoşi, iar pentru dizenterici, sub formă de clismă. Pentru 
tuberculoză sucul se bea, iar pentru sufocarea uterului şi scurgeri uterine se aplică 
pe un tampon de lână. 


4. Semințele amestecate cu vin opresc diareea şi expectorația cu sânge. Rădăcina 
opreşte durerile de dinţi, dacă este fiartă, iar zeama scăzută este folosită caapă de 
gură sau dacă rădăcina este mestecată. Atât frunzele cât şi rădăcina, luate 
împreună cu suc de struguri, se administrează pentru ulcere ale vezicii urinare şi 
ale rinichilor. Se spune că trei rădăcini băute împreună cu trei cyathoi” de vin şi 
tot atâta apă sunt utile în febra terță, iar patru rădăcini ajută în febra cvartă. Unii 
chiar folosesc rădăcinile drept amulete pentru a dezumfla umflăturile scrofuloase 
ale ganglionilor. 


Pseudo-Apuleius, nr. 1, pp. 140-147 


Herba plantago. Grecii o numesc arnoglossa, arnion, probateion, 
cinoglossa sau eptapleuron, galii tarbidolotius, spaniolii tetharica, siculii 
polineuron sau tirsion, prorocii/magii ura egneumonos, egiptenii asaer, 
alții thetarion, dacii sipoax, îtalicii plantago lata, romanii plantago maior 
sau septenervia. Creşte în special în zonele umede şi pe pajiști. 


1. Pentru durerea de cap. Rădăcina de pătlagină atârnată la gât înlătură 
miraculos durerea de cap. 


15 Un fel de cretă albă sau roşie din insula Kimolos ( în arhipelagul Cicladelor); conţinea sodă şi 
era folosită de spălătoresele şi bărbierii din Atena, v. Bailly, p. 1091, s.v. Kiuoiia. 

19 vrwubov = ceruză, v. Bailly, p. 2174. 

2 1 kv&doc= 45 ml. 


2. Pentru durerea abdominală. Sucul călduț din frunze de pătlagină - 
aplicat pe abdomen sub formă de cataplasmă - înlătură durerea; dacă 
există o tumoare, frunza sfărâmată şi aplicată pe aceasta o va face să 
dispară. 


3. Pentru durerea intestinală. Sucul de pătlagină pus în băutură îngrijeşte 
intestinele şi face o purgaţie minunată. 


4. Pentru dizenterici. Frunzele de pătlagină se coc cu linte şi se dau 
bolnavului să le mănânce; vor strânge stomacul. 


5. Pentru cei care scuipă puroi şi sânge. Trebuie să li se dea să bea suc de 
pătlagină, se vor vindeca. 


6. Pentru răni. Sămânța de pătlagină sfărâmată, împrăştiată pe rană o 
vindecă repede, iar planta însăşi sfărâmată şi pusă pe zonele arse de 
căldura prea mare le răceşte şi le vindecă în întregime. 


7. Pentru a strânge stomacul. Pătlagina se coace în oțet, se amestecă în vin 
curat şi se bea un cyathos. 


8. Pentru muşcăturile de şarpe. Pătlagina sfărâmată în vin se înghite şi 
este benefică. 


9. Pentru muşcăturile de scorpion. Se crede că rădăcina de pătlagină 
legată pe rană este nemaipomenit de folositoare. 


10. Pentru limbrici. Se zdrobeşte planta şi sucul se dă de băut cu lingura 
sau cu linguriţa2, iar planta sfărâmată se pune pe ombilic. 


11. Pentru calozități22. Pătlagina pisată este amestecată cu untură de porc 
fără sare şi se face o cataplasmă care se pune pe zona întărită; aceasta va 
dispărea. 


”! 'Textual: de cocleario vel de ligula; v. discuţia la Pradel-Baquerre, pp. 558-559. Denumirile au 
devenit practic sinonime, ajungând chiar să se confunde, deşi forma obiectelor era diferită; 
cochlear/coclearium a dat francezul cuillere, în timp ce ligula supravieţuieşte în românescul 
lingură. 

*2 Duritia din original poate însemna în medicină fie „calozitate” , fie „induraţie” . 


12. Pentru febra cvartă. Sucul de pătlagină amestecat în apă cu miere se 
bea cu două ore înainte de criză. Te vei minuna de efect. 


13. Pentru gută şi durerile sau edemele tuturor ligamentelor. Este absolut 
sigur că frunzele de pătlagină sfărâmate sau măcinate cu puțină sare şi 
puse pe locul afectat fac foarte bine. 


14. Pentru febra terță. Se dau bolnavului să bea pe stomacul gol trei 
rădăcini zdrobite cu vin sau cu apă. 


15. Pentru dureri după naştere. Se crede că seminţele de pătlagină 
sfărâmate şi băute sunt folositoare. 


16. Pentru rănile recente. Pătlagina sfărâmată se aplică cu untură de porc 
veche, fără sare; se obține vindecarea. 


17. Pentru picioarele umflate de mers. Se aplică pătlagina sfărâmată cu 
oțet, ceea ce duce la desumflarea picioarelor. 


18. Dacă există ulceraţții la marginea ochilor sau a nasului. Se stoarce 
pătlagina zdrobită şi se îmbibă în suc o țesătură moale din lână, care se 
aplică timp de nouă zile; se obține vindecarea. 


19. Pentru cei care suferă de dizenterie sau de colici puternice. Semințele 
zdrobite, făcute terci, se dau ca băutură în vin cald; se obține vindecarea. 


20. Pentru oreion. Pătlagina mărunţită, aplicată cu untură veche, vindecă 
perfect parotiditele. 


21. Pentru ulcerațiile gurii. Sucul şi frunzele de pătlagină coapte trebuie 
ținute în gură, iar rădăcina trebuie să fie mestecată. 


22. Pentru vindecarea fistulelor. Sucul de pătlagină se toarnă în fistule 
astfel încât să le îmbibe. 


23. Pentru muşcăturile de câine turbat. Pătlagina zdrobită aplicată pe 
muşcături le vindecă foarte uşor. 


24. Pentru toate problemele vezicii urinare. Frunzele sau rădăcinile de 
pătlagină băute în vin dulce sunt un medicament puternic. 


Pasaj interpolat din Dioscorides: 


Numele arnoglossei - zisă și eptapleuron - provine din asemănarea sa cu o limbă 
de miel, deoarece grecii numesc mielul arnon și limba glotta, iar a doua denumire 
vine de la faptul că planta are deseori proeminențe în lungime care seamănă cu 
șapte nervuri cărora grecii le spun eptapleuron; latinii i-au zis plantago. 


Dar sunt două specii, pentru că aceea numită eptapleuron este mai mare, cu 
frunze mai frumoase, mai late și cu nervuri. Ea crește în vâlcele, în grădini, precum 
și în locuri umede, mai ales prin pajiști; este mai acră la gust. A doua varietate 
este mai mică și mai închisă la culoare; crește mai încet, prin regiunile friguroase, 
fiind folosită în mai multe feluri. 


B. FHDR 1, p. 380 arată că în manuscrisele din grupa a ale lui Pseudo-Apuleius 
numele dac al plantei este sipoax, dar în cele din grupele f şi y este scinpoax. 
Dacă vom compara numele din textul ediției Wellmann cu acelea din Herbarium, 
observăm grafii diferite pentru aproape toate variantele. De notat că în textul 
revăzut al cărții lui Dioscorides se susţine că romanii denumesc limba-oii plantago 
minor, afirmaţie corectată de Pseudo-Apuleius. 


Theophrast menţionează pătlagina în trei capitole din cartea a şaptea: 


7,8,3 - Există încă o diferenţă între plantele ierboase: unele au frunzele pe sol, 
altele pe tulpină, altele au ambele carcteristici. Următoarele au frunzele pe 
pământ:piciorul-ciorii””, 'avOauov”* ale cărei flori nu au petale, limba-boului, 
anemona,barba-șoimului”, pătlagina, păpădia... 


7,10,3-<Înflorirea> altora, precum am mai spus, ține o perioadă mai îndelungată, 


pentru că nu produc toți bobocii odată; astfel sunt păpădia, limba-boului “, 


cicoarea, pătlagina și altele. Dar din cauza acestei continuități şi suprapuneri, în 


E. Dicţionarele - Bailly, p. 1124 şi LSJ, p. 1058 - traduc kopovonovg drept „pătlagină, varietatea 
corn de cerb” (Plantago Coronopus). 

săi După LSJ, p. 212, o varietate de muşeţel; muşeţel sălbatic, după traducerea lui A. Hort, vol. 2, 
p. Il]. 

i Crepis sp. 

% Echium vulgare (DER, p. 124, s.v. bugloss); Echium parviflorum după LSJ, p. 1234, care 
traduce ovoyetiec „limba-boului din Creta”. După Teofrasto, p. 386, n. 58, este vorba de Echium 
angustifolium. 


unele cazuri nu este uşor să stabilim care înfloreşte mai întâi şi care întârzie să 
înflorească... 


7,11,2 Un exemplu pentru plantele care au spic poate fi cea numită de unii 
KDvoy=,, Ochiul câinelui”, o plantă care are câteva forme; de asemenea mai sunt 
„coada-vulpii” şi oreltpovpos” -pe care unii o numesc 'apv6yio6dov, iar alții 
„<iarba->prepeliţei”; Opvaiiiş seamănă oarecum cu ele. Acestea sunt plante 
simple, cu aspect uniform, având un spic care nu este ascuţit şi nu are ariste; 
„coada-vulpii”'este moale şi cumva pufoasă, așa cum este coada stufoasă a vulpii 
de unde a căpătat şi numele. Zreltpovpoc seamănă cu ea, însă, spre deosebire de 
coada-vulpii, nu înfloreşte pe rând ici şi colo, ci întreg spicul odată, ca la grâu. 
Inflorescența ambelor este pufoasă, precum a cerealelor, plantele semănând în 
mare cu grâul, dar au frunze mai late. 


Pliniu menţionează pătlagina de aproximativ 50 de ori în Istoria naturală, în 
special în cărțile 25 şi 26; planta apare în diverse reţete, fie singură, fie asociată cu 
altele. Iată câteva dintre aceste referiri: 


-21,101: „Un neam diferit îl reprezintă plantele cu spic, din care fac parte 
achynops, alopecuros, stelephuros - căruia unii îi spun ortyx, alții plantago, despre 
care vom vorbi mai mult la plantele medicinale - thryallis. Dintre acestea, 
alopecuros are un spic moale şi acoperit de puf des, la fel cu coada vulpii, de unde 
îi vine şi numele. Asemănătoare cu aceasta este stelephuros, în afară de faptul că 
aceea (=alopecuros)înfloreşte floare cu floare. ” 


-22, 144: „Pentru holeră și dizenterie ... este mai bine ca boabele de linte să fie 
prăjite şi pisate, pentru a fi administrate ca o pudră cât mai fină, fie singure, fie 
împreună cu gutui sau pere sau mirt sau cicoare sălbatică 5sau sfeclă neagră sau 
pătlagină... ” 


”7 Pătlagină cu frunze lanceolate, Bailly, p. 1787. Opvadiic pare să fie altă varietate de 
pătlagină, poate Plantago albicans, Bailly, p. 945. Versiunea spaniolă Teofrasto, p. 388, n. 62- 
63, identifică plantele drept Plantago lagopus L., respectiv, Plantago crassifolia Forsk. 

* 'Textual intubum erraticum. Ediţia Loeb traduce „andivă sălbatică”, dar Guţu p. 651 şi ediția 
Plinio, Storia, vol. II”, p. 343 înţeleg „cicoare sălbatică”; OLD, p. 1050: „cicoare sau andivă, 
atât sălbatice, cât şi cultivate”, însă trimiterea la Pliniu 19,123 arată că este vorba de cicoare 


sălbatică. 


-25,80-81: „Și medicul Themiso a făcut vestită o plantă obişnuită, pătlagina, 
despre care a publicat o carte, de parcă a descoperit-o el. Sunt două specii: cea 
mai mică are frunzele mai înguste şi mai negre și seamănă cu limba-oii, tulpina 
este unghiulară și se apleacă spre pământ;creşte pe pajiști. A doua <specie> este 
mai mare, e înconjurată de frunze care o inchid ca niște întărituri pe flancuri şi, 
deoarece frunzele sunt şapte, unii o numesc heptapleuron. Tulpina e înaltă de un 
cot ....” creşte în zonele umede; e mult mai eficientă. Are minunate proprietăți 
deshidratante și astringente, putând fi o alternativă la fierul înroșit. Nimic nu 
opreşte mai bine ca ea scurgerile numite de greci rheumatismoi. Asemănătoare cu 
pătlagina este planta buglossos, care seamănă cu limba de bou; însuşirea ei 
deosebită este că, aruncată în vin, revigorează psihicul, de aici numele care i se 
mai dă de euphrosynum. Să adugăm aici şi cynoglossos, care seamănă cu limba 
câinelui, prețuită în grădinărit. Se spune că apa în care s-a pus rădăcina unei 
plante care are trei tije cu semințe ajută dacă se bea în cazul febrei terțe, iar 
rădăcina plantei cu patru tulpini pentru febra cvartă. ” 


-25,122: „Pentru mușcătura de scorpion antidotul este sucul de betonică și cel de 
pătlagină.” 


-25,125: „Pătlagina este bună împotriva tuturor mușcăturilor de animale, fie 
băută, fie aplicată local; la fel, betonica în vin vechi, nediluat cu apă.” 


-25,143: „...Pentru conjunctivită se picură <în ochi>suc de pătlagină. ” 


-25,164: „Durerile de urechi sunt vindecate cu o cantitate foarte mică de suc de 
măselariță, cu suc de coada-șoricelului, de ţintaură şi de pătlagină... 


-25,165: „Leacuri pentru dinţi...se mestecă şi rădăcina de pătlagină sau se clăteşte 
gura cu sucul rădăcinii fierte în oţet; este bine să se mestece și frunzele mai ales 
dacă gingiile sunt afectate şi sângerează. Semințele aceleiaşi plante vindecă 
abcesele şi puroiul colectat în gingii. ” 


-25,174: „Vânzătorii de plante numesc această plantă (=piciorul-cocoșului) 
«Strumus» pentru că vindecă scrofulele şi abcesele numite «pani» dacă este ținută 
la fum. Ei mai cred că dacă se plantează din nou <iarba folosită>, relele 


9 Manuscrisele au aici cuvântul fără sens vapi; nu s-a găsit o conjectură suficient de bună pentru 
a umple lacuna; v. ed. Loeb, vol. 7, pp. 194-195 şi Plinio, Storia, vol. IL ,p.667, n.4. 


vindecate vor reîncepe; pentru această faptă nemernică ei se folosesc şi de 
pătlagină.” 


-26,129: „Arsurile sunt vindecate de pătlagină în asemenea măsură încât lipsesc 
până şi cicatricele.” 


-conform celor susținute de Pliniu în cartea a XXVI-a, pătlagina vindecă: lichenul, 
scrofulele, greaţa, stomacul, diareea și bolile intestinale, dispneea, afecțiunile 
renale şi cele ale vezicii urinare, hidropizia; este utilă în gută, tuberculoză, 
epilepsie, expectoraţii, hemoragii, zona zoster, în tratarea fistulelor provocate de 
inciziile medicilor incompetenți și în orice fel de ulcerații, în afecțiunile 
tendoanelor și articulaţiilor. 


-30,76: Printre remediile pentru gută ale medicilor şarlatani se numără și „sânge de 
nevăstuică presărat cu pătlagină ”. 


DFR are 34 de denumiri populare pentru Plantago major, dintre care 5 sunt 
variante cu limba-*: 16 nume pentru Plantago media, dintre care 3 compuse cu 
limba-" ; un mare număr sunt doar variante dialectale ale aceluiași nume. 


Descrierea plantei Plantago major L., după FLEUR 4, p. 39 şi MAPFR, p. 
224: 


Plantă perenă, cu 1 sau mai multe rozete de frunze la bază. Frunze glabre,ovale sau 
eliptice, dentate parțial sau total, cu dimensiunile 5x3 până la 30x10 cm; lungimea 
pețiolului se apropie de aceea a laminei. Tulpină scapiformă (=fără frunze), 
depășește lungimea frunzelor. Lungimea spicului aproximează cea a tulpinii, 
bractee de 1-2 mm, ovale, glabre; sepale verzi, glabre, de 1,5-2,5 mm, corolă 
tubulară de =2 mm. Fructul pixidă cu 6-30 seminţe cu dimensiunea de 1-1,5 mm. 
Înfloreşte în perioada mai-iulie; comună la marginile drumurilor, locuri cultivate, 
păşuni umede. Aria de răspândire: în întreaga Europă, cu excepția Islandei și 
arhipelagului Svalbard. 


Desigur că utilizarea pătlaginei nu mai are astăzi extensia din antichitate - 
Plantago major nici nu este menţionată în cele două volume ale Flora med. Atât 


30 Fără variantele dialectale: Limba-boului, limba-oii, limba-vacii, limba-vecinei. 
a Limba-boului, limba-cerbului, limba-oii. 


ni 2 A e N SA > ES) .. . . 
O. Bojor”?, cât şi Myl&ne Pradel-Baquerre”” arată însă că speciile principale ale 
pătlaginei figurează în farmacopeile din România și Franţa, cu un spectru mai larg 
de aplicare în cea de a doua ţară. 


Numele dacic ridică o serie de probleme aproape insurmontabile, deoarece 
întreaga listă de sinonime pentru arnoglossa cuprinde variante deformate ale 
numelor din ediția revăzută a lui Dioscorides, astfel încât nu se poate ști dacă 
forma corectă este sipoax, scinpoax sau cu totul alta. Nu putem porni nici de la 
forma heptapleuron, pentru că, în realitate, numărul de nervuri de pe frunze variază 
atât de la o specie la alta, cât şi în cadrul aceleiaşi varietăți, limitele fiind 3-9 
nervuri. Se poate propune, cel mult, prin comparaţie cu grecul noa''=iarbă, un 
cuvânt compus la nivel ie: 


*wesu-*poiwa= iarbă bună 
presupunând afereza diftongului iniţial”; x poate fi orice siflantă. 


Deși numele său adevărat rămâne incert, prezența pătlaginii în ierbarul 
tămăduitorilor daci poate fi considerată sigură, datorită, pe de o parte, abundenței 
plantei în flora spontană, pe de alta calităţilor care i se atribuiau în antichitate. Prin 
comparaţie cu Istoria naturală, putem presupune folosirea ei şi în practici magice. 


* P. major, P. media şi P. lanceolata „datorită mucilagiilor şi unor produşi de hidrolizâ au 
proprietăţi emoliente, uşor laxative, iar datorită ancubinei au proprictăţi astringente şi 
antipruriginoase (înlătură senzația de mâncărime a pielii). Infuzuile şi siropurile se recomandă în 
stările catarale ale tractutui respirator şi în stările inflamatorii alc mucoasci faringiene. Frunzele 
proaspete au efecte hemostatice, cicatrizante şi antiinfecţioase”. Partea utilizată este frunza -O. 
Bojor, p.185. 


* P. major L. şi P. lanceolata L. „au proprietăți identice...(pătlagina) este folosită în principal 
pentru acţiunea sa benefică asupra mucoaselor, combate infecția, reduce hipersecreţia de mucus 
ŞI cicatrizează țesuturile. În uz intern, este folosită în diaree, bronşită, laringită, iar în uz extern 
pe răni, ulceraţii, înțepături de insecte şi mușcături de şarpe. Părţi utilizate: întreaga plantă.” - 
Mylene Pradel-Baquerre, p. 523. 


* Provenind din forma ie. *poiH-ueh» (Beekes-van Beeck, p. 1214) >gr. *noiFa (Chantraine, p. 
922). 
35 . = STY 4 

Se poate compara cu numele traco-dacice Esbenus, Hesbenus; în sanscrită su- poate însemna 
ca adjectiv „bun/bine”, iar ca radical verbal „a stoarce”, în special sucul sacru soma . 





Pătlagină - Plantago maior 


1-Plantă - sursa Wikipedia 


2- Plantă cu seminţe -sursa plants.ces.ncsu.edu 


3- Plantă - sursa pinterest 


Nr. 2, 167 
A Wellman, vol. 1, pp. 233-234: 


ApaOKOVTIO uKp&: unii o numesc aron, alţii aris, unii eparsis, alţii parnopogonon, 
unii kyno(zJolon, alţii phoinikeon(=stacojie/purpurie), unii onokephalion (=căpşor 
de măgar), alții ephialtion, <unii> egipteni ebron, iar alţii erythmon, romanii beta 
leporina, etruscii gigarum, istrienii lagma, dacii curionnecum', africanii 
Grepvoiâ, syrii luphan. 


Beck, p. 164 
&pov, Colocasia antiquorum Schott., Cuckoopint- rodu-pământului ?obligeană ? 


o, . . N s 7 37 
Apov numit de syri Aodpa. Produce frunze asemănătoare celor de SpaxOvTiov , 
N ep Ic area li Ea, (Ca , A si 38 K 
dar mai mici şi fără pete, <are> tulpina înaltă de o palmă “, oarecum purpurie, pe 
care crește fructul de culoarea șofranului; rădăcina - albă - se apropie de nuanța 
celei de dracontion și, ca și aceasta, se mănâncă fiartă, dar este mai puțin acră. 
g SA f „39 
Frunzele se conservă pentru a fi mâncate şi, după ce s-au uscat de la sine , se 
mănâncă fierte. 


Semințele, frunzele şi rădăcina au aceleași proprietăți ca dracontion. 
Cataplasma cu rădăcină este folositoare în gută. Se păstrează la fel ca rădăcina 
de dracontion şi, în general vorbind, se poate mânca, pentru că nu este foarte 
acră. 


Notă de completare 


-Proprietățile plantei Spakvriov, rezumate după 2,166: sucul fructelor amestecat 
cu ulei de măsline calmează durerile de urechi, distruge umflăturile maligne pe 
care este pus; seminţele provoacă avortul dacă sunt ingerate cu vin acru diluat cu 
apă; rădăcina este folosită în tuse, spasme, catar, eliminarea umorilor din piept. 


36 Zr e ă Ș , 

Majoritatea manuscriselor au forma Kovpiovvnkovu, dar unul are varianta Kvpiovvnkovu. 
37 : 

Arum dracunculus, descris la nr. 2,166. 
74 -8cm. 
39 r A = E = i SI ei LE) 

Tapiweverou înseamnă de fapt „a conserva prin sărare; a mumifica”, dar procedeul nu este 
indicat pentru plantele medicinale, iar ka'tavră EnpavO&vra arată ce este vorba de o uscare 
naturală, la aer, nu de una forțată. 


Rădăcina se consumă fiartă sau crudă, uscată şi sfărâmată se poate amesteca cu 
miere și se pot face electuarii“”; are proprietăţi diuretice şi afrodiziace dacă este 
amestecată cu vin, distruge umflăturile canceroase, amestecată cu oţet curăță lepra 
albă, elimină embrionii; se spune că mirosul rădăcinii îndepărtează viperele. 
Frunzele măcinate se pot aplica pe răni proaspete şi pe degerături; brânza învelită 
în frunze de dracontion se păstrează mai mult timp. Sucul rădăcinii este util în 
maladiile ochilor. 


„Rădăcina trebuie pusă la păstrare la vremea când se seceră grâul; după ce a fost 
dezgropată, spălată şi tăiată în bucăţi, bucăţile se înșiră pe un fir de aţă din in şi 
se usucă la umbră.” 


Textul referitor la Spok6vriov este preluat de Pliniu cel Bătrân şi cuprins indistinct 
în cel despre &pov -v. în continuare. 


B. Planta nu poate fi identificată cu certitudine; din acest motiv, FHDR 1, p. 381, 
nici nu încearcă să găsească un corespondent în limba română.Traducerea engleză 
preia traducerea „cuckoopint” din LSJ, iar dintre identificările botanice din 
dicționar - Arum italicum şi Colocasia antiquorum Schott. - optează pentru cea de 
a doua. Arealul plantei Colocasia antiqguorum Schott., după FLEUR 5, p. 269, 
aparține însă zonei  mediteraneene-tropicale. DER, p. 236, echivalează 
„cuckoopint” cu „rodu-pământului” (Arum maculatum), dar acesta nu are 
proprietăți medicinale. O posibilă soluție ar fi presupunerea unei confuzii antice 
dintre o plantă locală dacică şi Arum italicum. Atunci ar putea fi vorba de 
obligeană (Acorus calamus), care face parte tot din familia Araceae; planta a fost 
folosită în medicina populară românească, având şi proprietăţi halucinogene. 


Theophrast scrie despre ăpov: 


-1,6,7: „Vorbind în general, diferențele dintre rădăcini sunt mai numeroase la 
tufișuri şi legume; pentru că unele sunt lemnoase, ca busuiocul, altele cărnoase, ca 
sfecla, altele şi mai (cărnoase) precum cele de ăpov, asphodel şi şofran... 


*9 Termen medical învechit - gr. Ekiewypa -pastă obținută din planta mărunțită şi miere, care se 
suge. Textul din Pliniu cel Bătrân foloseşte cuvântul grec transliterat. 


-1,6,8: „Pentru că aceste rădăcini nu se deosebesc nu numai prin subțirime Sau 
grosime, ca între copaci şi legume, ci fiecare este de alt fel. Faptul aceasta se vede 
imediat la &pov și căprişor, rădăcina fiind într-un caz groasă, netedă şi cărnoasă, 
în celălalt subțire şi fibroasă...” 


-1,6,10: „...unii sucesc rădăcinile de ăpov, mai înainte de a da tulpina şi ele devin 
mai mari, pentru că au fost împiedicate să dea lăstari... ” 


A . So e. 3 op . 41 . 
7,2, |: „...Se înmulțesc prin rădăcină usturoiul, ceapa, &pov, ceapa-ciorii şi alte 
plante cu bulbi.” 


7,9,4: „Unele (rădăcini) sunt netede, fragile și complet moi, de parcă nu ar avea 
«coajă», așa cum este &pov...” 


7,12,2: „Rădăcina de &pov este şi ea comestibilă, la fel și frunzele, dacă sunt fierte 
mai întâi în oţet - sunt dulci și sunt bune pentru fracturi. Pentru a mări rădăcina, 
după ce s-au rupt frunzele -care sunt foarte late- se dezgroapă rădăcina şi se 
răsuceşte, astfel încât să nu mai dea lăstari, ci să strângă toată hrana în sine. Asta 
ini id sa sii ADs Ea : : i 
O fac unii şi cu ceapa ciorii... “însă cea a drakontion-ului - pentru că un fel de aron 
este numit drakontion deoarece are tulpina mulicoloră - nu se poate mânca, dar 
este bună pentru leacuri. ” 


7,13,1-2: „Frunzele diferă între ele prin mărime și formă... frunza de &pov, pe 
lângă faptul că este lată, e și concavă şi seamănă cu aceea a castravetelui... Unele 
(plante) nu au tulpină, nici flori, aşa cum este cazul &pov-ului comestibil... 


9,20,3: „Rădăcina de Spak6vriov, administrată în lapte, este utilă pentru a opri 
tusea. Are o tulpină în mai multe culori, ca un şarpe - seminţele nu sunt folosite”. 


Pliniu cel Bătrân se referă de trei ori la arum: 


8,129: Urşii care ies din hibernare mănâncă arum pentru a-şi degaja intestinul 
constipat peste iarnă. 


41 LA . 
Boifp6c, Muscari comosum. 
” Urmează câteva cuvinte nesigure. 


19,96: „Face parte din această categorie” şi planta numită aron în Egipt, de 
mărimea cepei-de-mare şi cu frunze care seamănă cu ale măcrişului; are tulpina 
dreaptă, înaltă de doi coţi, groasă cât un baston și rădăcina extrem de moale, care 
se poate mânca și crudă.” 


24,142-150: „Dintre clematite, aceea numită şi aron creşte în special în Egipt, am 
vorbit despre ea în capitolul referitor la bulbi, există o mare dispută cu privire la 
ea şi dracontion, deorece unii spun că ar fi identice. Glaucias le-a diferențiat 
numind dracontion aron-ul sălbatic. Au fost unii care au numit rădăcina «aron», 
iar tulpina «dracontion»", deşi e vorba de o plantă diferită - dacă este într-adevăr 
cea numită la noi «dracunculus». Pentru că aron-ul are o rădăcină de culoare 
neagră, lată, rotundă, mult mai mare, astfel încât umple o palmă, în timp ce 
dracunculus are o rădăcină roșiatică și răsucită ca un balaur, de unde îi vine şi 
numele. Grecii înşişi au făcut o mare diferență între cele două plante. Dacă 
sămânţa de dracunculus este atât de arzătoare încât putoarea ei provoacă avortul 
la femeia însărcinată care o miroase, aronul are parte numai de laude 
extraordinare. Înainte de toate ca hrană - se preferă plantele femele, deoarece 
plantele masculine sunt mai tari şi iau mai mult timp la gătit; curăţă relele din 
piept, uscat şi amestecat cu băutură sau în electuarii ori în oțet amestecat cu miere 
este diuretic și emenagog. Amestecat în lapte de oaie este recomandat pentru 
ulceraţiile stomacului şi intestinelor. Pentru tuse se coace în spuză și se înghite cu 
ulei“; alţii îl fierb în lapte şi administrează decoctul. Fiert foarte bine (aron-ul) se 
aplică în scurgerile oculare, vânătăi și în amigdalite. Glaucias îl injecta cu ulei în 
hemoroizii şi îl ungea pe pistrui amestecat cu miere. EI îi lăuda calitățile de 
antidot împotriva otrăvurilor şi, sub forma folosită pentru tuse, în tratamentul 
pleureziilor şi pneumoniilor. Împotriva durerilor produse de otite,(Glaucias) 
injecta în urechi sămânță (de aron) amestecată cu ulei de măsline sau de 
trandațiri. Dieuches amesteca (pudră de aron) în făină şi cocea pâinițe pe care le 


“5 A plantelor cu bulbi. 

ia A Plinio, Storia,vol. 3**, p. 583, n. 5 la 24,142: Hesychios: „, aron:un castron mare;şi 
rădăcina unei plante”; Frotianos, în Lexiconul Hippocratic scrie: „Drakontion:...la fel se 
numeşte tulpina de aron, pentru asemănarea ei cu acel animal”. Galenos susține în Despre 
proprietăţile alimentelor, dimpotrivă, că: „drakontion e o specie de plantă. Dar este numită la 
fel şi rădăcina de aron”. 

“5 Textual: „ad tussim in cinere coctum dedere ex oleo”; traducerea urmează versiunea Loeb, vol. 
7, p. 103. Ediţia italiană, p.583, înţelege însă: „mentre per combattere la tosse viene sempre 
somministrato il suo decotto in olio combinato con cenere”. 


dădea“ împotriva tusei, astmei, dificultăţilor de respiraţie și expectoraţiilor cu 
puroi. Diodotos făcea electuarii cu miere pentru cei bolnavi de tuberculoză şi de 
alte boli pulmonare, ba chiar îl folosea în cazul fracturilor. Aplicat pe zona 
genitală, (aron-ul) ajută la ieşirea fetușilor oricăror animale. Sucul obținut din 
rădăcină, amestecat în miere din Attica vindecă tulburările de vedere şi durerile 
de stomac; zeama decoctului amestecată cu miere” tămăduieşte tusea. Sucul 
vindecă miraculos ulceraţiile de orice fel - phagedaenae“, canceroase sau 
evolutive - și polipii din nas. Frunzele fierte în vin şi” în ulei ajută în arsuri. 
Înghiţite cu sare şi oțet, ele golesc pântecul; fierte cu miere sunt folositoare în 
luxații, iar pentru articulațiile gutoase sunt bune în amestec cu sare, indiferent 
dacă (frunzele) sunt proaspete sau uscate. Hippocrates le aplica -proaspete sau 
UScate- amestecate cu miere, pe abcese. Pentru a provoca menstruația ajung 2 
drachmae de sămânță în 2 cyathi”; aceleaşi cantităţi pentru a elimina placenta. 
Hippocrates folosea în acest caz și rădăcina. Se spune că (aron-ul) este bun şi în 
timpul epidemiilor. Trezeşte din beţie. Fumul plantei arse îndepărtează șerpii - mai 
ales aspidele - sau cel puţin îi îmbată, încât sunt găsiți amețiți. Șerpii fug la fel şi 
de corpurile unse cu aron în ulei de laur, de aceea, se crede că e bine ca împotriva 
muşcăturilor lor să se dea de băut (aron) în vin negru. Se spune că brânza se 
păstrează foarte bine în frunze de aron. 


Dracunculus despre care am vorbit se scoate din pământ atunci când orzul 
este copt, iar luna creşte. Șerpii fug de oricine care o poartă cu sine; se povesteşte 
că sub formă de băutură ajută celor muşcaţi, iar puterea sa este mai mare dacă nu 
este atins de fier. Sucul său ajută în cazul durerilor de urechi. 


“2 Urmez aici interpretarea din ediția italiană, loc. cir.,p. 585, care se poate compara cu 
Dioscoride, 2, 166,4: „locuitorii din insulele Gymnesiene - numite și Balearice - amestecă 
rădăcina fiartă (de draconion) cu multă miere şi o servesc invitaţilor la cină în loc de turte”-v. 
Beck, p. 163. 

“7 W.H.S. Jones consideră că ius de aici este mai lichid decât sucus de mai sus; v. ed. Loeb, vol. 
7, p.101, n. d. Dacă admitem diferenţa, atunci şi calitatea mierii trebuie considerată mai bună în 
primul caz - miere attică, de pe Hymettos - decât în a doua reţetă, unde se poate folosi miere 
obişnuită. 

“% Din gr. Qoy&dovu-ulcer care roade. După Bailly, p. 2048, este un tip de ulcer 
evolutiv/canceros; uneori Pliniu este pleonastic. 

* Aici er-şi are sensul de sive/vel-sau. 

iu Aproximativ 9 g sămânță pentru 90 ml de vin. 


Mi s-au arătat trei imagini ale plantei numite de greci dracontium: prima 
dintre ele are frunzele ca sfecla, nu e lipsită de tulpină şi are flori purpurii - 
aceasta este asemănătoare cu aron. Alții mi-au arătat (o plantă cu) o rădăcină 
lungă, noduroasă, parcă marcată de un sigiliu, şi cu trei tulpinițe; ei recomandau 
să i se fiarbă frunzele în oţet (şi să se bea, ca leac) împotriva mușcăturilor de 
şarpe. A treia imagine avea frunza mai mare decât cea de corn”, cu rădăcină ca 
de trestie, cu tot atâtea noduri şi frunze câți ani avea; aceasta se administra în vin 
sau în apă împotriva muşcăturilor de şarpe”. 


Am reprodus în întregime textul lui Pliniu deoarece ne ajută să tragem 
câteva concluzii: 


- diferenţa dintre SpakOvriov şi &pov era evident neclară chiar şi pentru antici, &pov 
fiind planta comestibilă şi binefăcătoare; 


- este sigur că discutăm de plante din familia Araceae, frunza mare despre care 
scrie Pliniu fiind aşa-numita spartă, care protejează spicul cu flori și este 
caracteristică pentru cele mai multe genuri din această familie; 


- nu se cunoaște criteriul după care Pliniu împarte plantele speciei în „feminine” şi 
„masculine”; florile cu stamine şi cele cu pistiluri se află de fapt pe același spic, 
despărțite de flori sterile; 


- Pliniu a văzut Arum italicum= &pov, dar nu şi SpakOvriov, pe care îl cunoştea 
doar din ilustrații, ceea ce explică toate confuziile din text; în mod similar, 
persoanele care au luat contact cu flora dacică au putut confunda o plantă locală cu 
Arum italicum. 


5! Cornus mas. După FLEUR 2, p. 314, frunzele au 4-10 cm. 





1.Dracunculus vulgaris pentru SpakOvTiov 


2. Arum maculatum-rodu-pământului 
3. Acor calamus - obligeană 
4. Arum italicum 


Toate imaginile provin de la Wikipedia 














Nr. 2,178 
A. Wellmann, vol. 1, p. 247: 


Anagallis purpurie”: unii o numesc aeritis”, alţii augitis, alţii sauritis"”, 
proorocii sângele ochiului, alţii chelidonion“€, romanii (îi spun) macia”, unii 
&vToVpO, unii TOVpa, alții TOVPASOVT&ȚE, etruscii masytipos, gallii sapana, dacii 
KepKkEp, africanii 'aripotooei. 


Anagallis albastră”: unii o numesc K6pyopov, unii  halikakkabon, alţii 


(odovpov=pisică, ov 6e) utovpov opdoiuov”, unii Cediuvpoc“, proorocii 


| sis i Ş 62 : A : ȘI 
„noptatică”* „ alții pui de barză, Osthanes “ chelidoneon, egiptenii puktev, romanii 


meciatura, alţii antoura, etruscii tantoum, atricanii aoippiooi. 
Beck, pp. 170-171 


&vayaiiic, Anagallis arvensis L., A.caerulea Schreb., A. phoenicea Scop. 
Pimpernel- scânteuţă 


1. Scânteuța, dar unii o numesc cichorion; sunt două varietăți ale acestei plante, 
care diferă după flori: pentru că aceea cu floarea (de culoare) albastru-închis este 
numită femelă, iar cea cu floarea roşie mascul. Sunt tufișuri mici, îngrămădite pe 
pământ, care au frunzulițe oarecum rotunjite pe tulpini cu patru colțuri - tulpinile 
semănânând cu acelea ale helxinei, iar fructul este rotund. 


“2 Un manuscris are varianta: avoyodluc n OKaKkOAMG n powikn. Akakkalis este un personaj 
mitologic, una dintre fiicele lui Minos. 

* Azuria; aici totuşi porvum înseamnă după toate probabilitățile „roşu puternic”, prin opoziție cu 
varietatea albastră. 
* Numele face parte din familia de cuvinte: &vyeo= a străluci/a sclipi, âvyn= lumina/razele 
soarelui, &vyirnc= o piatră prețioasă; v. LSJ, p. 274. 
* Iarba şopârlei. 
* Jarba-rândunicii; diferită de Chelidonium maius=rostopască. 
3! De la verbul macio-maciare= a slăbi, v. Guţu, p. 721. 
55 Avoyodlic 1 Kvavii; Kvavg- albastru foarte închis. 

? Pentru oovpoeOoipog - ochi de pisică, LSJ, p. 38; korchoron şi halikakkabon sunt 
denumirile unor plante diferite. 
îi După LSJ, p. 753, cuvântul se întâlneşte numai aici. 
SI Sau „floarea liliecilor”. 
“2 Nume de persoană, ortografiat şi Ostanes; v. RE, Band 18., Halbband 36., coll. 1609-1641. 


Amândouă felurile (de plantă) sunt folosite pentru răni, reduc inflamaţiile, scot 
așchiile şi pot opri extinderea ulcerelor. 


2. Sucul lor, folosit ca gargară, curăță fleema din cap. EI este instilat în nări; pe 
lângă asta, calmează o durere de dinţi, dacă este turnat în nara de deasupra 
dintelui care doare. Amestecat cu miere attică, elimină albeața și ajută în cazurile 
de vedere încețoşată. Dacă se bea cu vin, este binefăcător în cazul mușcăturilor de 
viperă, în bolile de rinichi, de ficat şi în edeme. Unii spun că planta cu flori 
albastru-închis opreşte prolapsul anusului când este folosită ca plasture, iar cea 
cu flori roşii îl agravează. 


B. Planta nu este identificată în FHDR 1, pp. 380-381; mai mult, traducerea 
este incorectă: „cebareea din Fenicia”, când este evident că GvoyoAiis n powikn 
este opusă variantei albastre &voyaiiic n Kvavii, de aceea cuvântul porwikn trebuie 
interpretat ca o culoare, nu ca un nume de ţară . MAPFR, pp. 235 şi 241, numeşte 
scânteuţă atât subspecia phoenicea cât şi subspecia caerulea. DER, p. 703, traduce 
pimpernel prin „scânteuţă (Anagallis arvensis)”. DER, p.18, enumeră 12 denumiri, 
printre care schinteioară şi scânteiță, dar niciuna nu este corelată cu una dintre cele 
două culori ale florilor. 


Theophrast foloseşte pentru Anagallis numele K*G6pyopog, care apare o 
singură dată: 


7,12: „mai Sunt de asemenea multe altele, inclusiv planta devenită proverbială 
pentru amărăciunea ei, scâteuța albastră, care are frunza ca a busuiocului.” 


Pliniu cel Bătrân scrie următoarele: 


-25, 144-145: „Unii numesc anagallis acoron. Anagallis este de două feluri: cea 
purpurie este masculină, iar cea azurie este feminină. Nu sunt mai înalte de o 
palmă, tulpina lor fiind fragedă, iar frunzele lor sunt micuţe, rotunde și stau 
întinse pe sol. Răsar în grădini și în locuri umede, varietatea albastră înfloreşte 
prima. Sucul ambelor varietăți, amestecat cu miere, vindecă vederea tulbure, 
scurgerile de sânge (din ochi) provocate de o lovitură și argema rubens*. Sucul 
plantei roşii acționează mai puternic în aplicaţiile locale, dacă este amestecat cu 


iz Ulceraţie a irisului; v. Plinio Storia, vol. Il**, p. 29, nota 1 la 20,40. 


miere attică. Dilată” pupilele, de aceea acestea se ung cu el înainte de perforarea 
pentru eliminarea cataractei. (Ambele plante) vindecă și ochii animalelor de 
povară. Sucul lor curăță capul, dacă este turnat prin nări, totuși cu condiţia (ca 
nasul?) să fie spălat după aceea cu vin“. Pentru mușcături de şarpe se bea o 
drachmă de suc amestecată în vin. E uimitor că animalele se feresc de varietatea 
feminină“, iar dacă sunt înşelate de asemănare - pentru că singura diferenţă este 
la floare - şi o mănâncă, ele caută imediat ca leac planta numită asyla”. 
(Anagallis) este numită de către ai noștri““ochi de pisică. Unii îi sfătuiesc pe cei 
care o scot din pământ să o salute - înainte de a rosti orice alt cuvânt și mai 
înainte de răsăritul soarelui - apoi să o scoată afară şi să o stoarcă - astfel va avea 
cel mai puternic efect... 


-25,166: pentru durerile de dinţi „... sau sucul din rădăcină de anagallis, mai ales 
. . . ISA A . - . »»69 
din planta feminină, pus în nara din partea opusă celei care doare. 


- în cartea a XXVI-a Pliniu cel Bătrân recomandă anagallis pentru: bolile de ficat, 
în hidropizie; ca purgativ şi diuretic; soporific / calmant pentru „frenetici”; varianta 
albastră reduce prolapsul anal, în timp ce varietatea roşie îl accentuează. 


Din descrierea plantei în FLEUR 3, p. 28: 


Anagallis arvensis este o plantă anuală, bianuală sau -rar- perenă cu viaţă scurtă, 
din familia Primulaceae. Tulpina, pătrată în secţiune, are 6-50 cm, rar mai mult. 
Frunzele, opuse, sesile, ovale / lanceolate, măsoară 8-18 mm lungime x 4-10 mm 
lățime . Corola măsoară 4-7 mm, iar staminele 0,5-1,5 mm; fructul este o capsulă 
de 4-6 mm cu 12-45 seminţe. 


MAPFR adaugă următoarele:tulpina și ramurile sunt cel mai des întinse pe pământ, 
corola are petalele unite; înfloreşte din iunie până în septembrie. Varianta roşie este 
considerată „comună în semănături, pârloage, margini de drumuri” -p.236-, în timp 


S% Text neclar; poate fi vorba fie de sucul ambelor varietăţi, fie numai de cel al plantei cu flori 
TOŞII. 

%5 Sens incert, v. ed. Loeb, vol. 7, pp. 238-239, nota a. 

46 Albastră. 

S! Plantă necunoscută. 

S De romani. 

“9 Invers decât în recomandarea lui Dioscorides. 


ce subspecia cu flori albastre este „sporadică prin semănături, la margini de 
drumuri, pe lângă garduri, în tăieturi de păduri etc."-p. 241. 


După FLEUR 3, florile sunt albastre, roşii sau au alte culori mai palide. 
Florile albastre predomină în regiunea Mediteranei, dar sunt înlocuite treptat în 
zonele nordice de plante cu flori roşii. Arealul plantei este întreaga Europă, cu 
excepția Islandei, a arhipelagurilor Faeroe şi Svalbard. 


Separarea antică plante masculine/plante feminine încă mai apare în clasificări. 
Specia Anagallis arvensis L. are nr. 4 în FLEUR 3, iar specia A. foemina=A. 
arvensis ssp. caerulea non L., are nr.5 în FLEUR 3, p. 28. Arealul subspeciei ar fi 
sudul, vestul şi centrul Europei, sporadic în nordul continentului, cu excluderea 
arhipelagurilor deja citate, Rusiei şi, poate, a Siciliei şi Sardiniei. 


Nu există recomandări medicale pentru această plantă. 


Diferenţa dintre arealurile de răspândire ale celor două subspecii este un 
criteriu important de luat în considerare atunci când apreciem verosimilitatea 
utilizării plantei de către daci. Faptul că numele dacic se află în seria echivalenţelor 
subspeciei G&voyaAMiG 1] (powikn, aşa cum este de așteptat, deoarece aceasta e 
varianta dominantă în țara noastră, pledează în favoarea veracității informației. 
Este însă într-adevăr un cuvânt autohton sau un împrumut? Dacă forma KepKkEp 
este corectă, ținând cont de detalule din lucrările antice, se deschid două direcți 
principale de cercetare: 


1- din radicalul *ghel(e)g'h -numele unui metal în general, cu sufixul adjectival - 


er/-re şi asimilarea lui -l-, cu sens posibil „de culoarea aramei, roșu”>,floare 


d nt : i 
arămie, roşie”; Y 


2- din radicalul *kerz- reduplicat; forma derivată *krem a ajuns să însemne „a 


arde”, dar şi „decoct”, „fiertură”. Radicalul *kras-, considerat înrudit cu *ker-, a 


Fe : A E A . 7 
dat în diverse limbi cuvinte cu sensul „roşu” şi „frumos” . 


A Pokorny, p. 435; discuţia gr. xaix6g la Chantraine, pp.1243-1244, Beekes-Van Beeck, pp. 
1611-1612. Chantraine, Beekes şi Van Beeck vorbesc despre o origine obscură, mai curând un 
împrumut foarte vechi, reținând totuşi înrudirea cu una dintre denumirile purpurei. 

7! Pokorny, pp. 571-572. 





Flori de Anagallis arvensis -sursa Wikipedia 





Nr. 2,180 
A. Wellmann, vol. 1, p. 250: 


XeMu56vwov ueya: unii <o numesc> Paeonia, alții „puternica”, alții „cu viaţă 


ID) si Ă SI, Sa 
” unii Philomelion șă alții 


606vvov'*; romanii <o numesc> „fabru<m>”, alții „piu<m> fabru<m>”, gallii 


scurtă”, unii „verzuia”, alții „rădăcina lui Pandion 


Oovav, egiptenii uo066, iar dacii crustane. 
Beck, p.172: 
xeN56wov ueya, Chelidonium majus L.- Celandine-rostopască 


1. Rostopasca: unii numesc această plantă othonna, alții crimnon.Are o tulpină 
subțire, înaltă de un cot sau mai mult, care are lăstari plini de frunze care 
seamănă cu ale piciorului-cocoşului”; totuși, frunzele de rostopască sunt fragede 
şi oarecum cenușii, de asemenea pe lângă fiecare frunză este câte o floare care 
seamănă cu mixandra sălbatică“. Sucul ei este de culoarea şofranului, astringent, 
oarecum  înțepător, amărui şi cu miros urât. Rădăcina este unică în partea 
superioară, dar multiplă în cea inferioară. Fructul este ca al macului-cornut”, un 
con lung și subţire care conține semințe mici, dar mai mari decât ale macului. 


2. Sucul ei, amestecat cu miere şi fiert într-un ceaun de aramă pe cărbuni, este bun 
pentru creșterea acuității vederii. La începutul verii, rădăcina, frunzele și fructele 
sunt transformate în suc, iar acesta este lăsat să se usuce la umbră, apoi pus în 
forme. Rădăcina, băută cu anason și vin alb, vindecă persoanele cu gălbinare; 
făcută cataplasmă cu vin, (rădăcina) vindecă herpesul, iar când este mestecată 
opreşte durerile de dinţi. Se pare că a primit numele chelidonion pentru că începe 
să crească atunci când sosesc rândunelele şi se ofilește când ele pleacă. Unii au 


a Rege mitologic al Atenei. 

“5 Textul manuscris are piowdov, corectat de Wellmann în  Puouierov după Pseudo- 
Apuleius. LSJ, p.1937, păstrează însă qpiounsiov drept variantă principală. Wellmann a 
intervenit de multe ori în textul acestui fragment. 

+ Atât Bailly, p. 1353, cât şi LSJ, p. 1200, au doar forma 606vva. Pentru Bailly este vorba de o 
plantă din Orientul Apropiat, iar LSJ o identifică drept Chelidonium majus. Othonna este 
descrisă de Dioscorides la 2, 182. 

75 Textual : Borpayiov= Ranunculus. 

76 Textual: Aevk6iov = Erysimum. 

7! Glaucium corniculatum= Glaucium flavium. 


istorisit că, dacă se întâmplă ca un pui de rândunică să fie orb, mama sa înghite 
iarba şi o aduce pentru a-i vindeca orbirea. 


Pseudo-Apuleius, nr. 74,pp. 332-335: 


Herba celidonia. Grecii o numesc unii celidonia, alții peonia, unii crataea, 
alții tauis, unii glaucius, alții Pandionos riza, unii Filomelion, alții 
othonnion, egiptenii mopop, dacii ebustrone, italicii hirundinina, romanii 
celidonia. 


1. Pentru vederea tulbure, ulceraţii, coji şi albeaţă la ochi: pisezi?8 sucul 
rădăcinii de celidonia împreună cu vin vechi, miere attică şi piper alb, iar 
când totul este bine amestecat se unge partea dinăuntru (a pleoapei). Am 
folosit leacul noi înşine. (Pacientul) să îşi ungă ochii cu puţin suc, care este 
ca un fel de lapte. 


2. Pentru vederea tulbure. Sucul de celidonie sau floarea sa se amestecă în 
vin, într-un vas de aramă; adu amestecul la fierbere înceată, punând 
vasul în cenuşă (fierbinte); este un remediu fără egal pentru vederea 
tulbure. Unii folosesc numai sucul. 


3. Pentru oreion. Se pune (în regiunea glandelor parotide) celidonia 
zdrobită, amestecată cu osânză de porc, dar să fie încălzită înainte în 
apă.7 


4. Pentru gălbinare. Celidonia zdrobită se bea amestecată în apă; efectul 
te va ului. 


5. Pentru arsură. Zdrobeşti celidonia în seu de capră şi o aplici. 


6. Pentru durerea de cap. Se zdrobeşte celadonia în oţet şi se ung fruntea 
şi (creştetul) capul(ui). 


7. Pentru dureri de dinţi. Se zdrobesc rădăcină de celidonia, frunze de 
chiparos şi de pin mascul şi se fierb (împreună) în oţet; se face gargară cu 
amestecul călduț. 


75 Este vorba probabil de amestecarea ingredientelor într-un mojar. 
79 Adică să fie încălzită în bain-marie. 


Interpolare din Dioscorides, 2,180-181 


Există două specii (de celidonia): mare și mică - aceasta din urmă numită și pyron 
agrion - dar cea mare are o tulpină foarte firavă, precum cea de schinduf“%, cu 
frunze pe lăstari și ramuri mlădioase și albicioase, înconjurate de flori negre; ea 
produce un suc portocaliu, destul de acru, oarecum iritant și amar; fructele sunt 
asemănătoare cu cele de ceratia“!, dar mai prelungi și mai subţiri, având în ele 
seminţe mai mari decât ale macului; de asemenea, rădăcina unică se desparte în 
mai multe în partea ei inferioară. Celidonia a primit acest nume pentru că în 
perioada ei de înflorire sunt aici și rândunelele - pe care greci le numesc celidonae 
- sau, după cum spun alţii, pentru că rândunelele duc planta la cuiburile lor pentru 
a ascuţi vederea puilor. 


B. FHDR 1, p. 381, echivalează xeM56viov u&ya cu „ai de pădure”, denumire 
populară care nu poate fi identificată în lucrările pe care le am la dispoziție. Este 
sigur că planta descrisă de Dioscorides este rostopasca. DFR, p. 52, enumeră 52 de 
denumiri pentru Chelidonium maius, unele evident moderne, iar multe altele doar 
variante ale cuvântului rostopască. Sunt interesante cele care se referă la seva 
lăptoasă a plantei - laptele câinelui, laptele vrăjitoarei - sau la efectele ei: buruiană 
de mijei, floare de negei - de la „iarbă de negi”, numele alternativ al plantei. Este 
straniu că DFR nu menţionează aici şi forma propriu-zisă „rostopască”, pe care o 
păstrează pentru Melissa officinalis, plantă cunoscută în general drept roiniță, 
mătăciune, cătuşnic (nici denumirea „roiniță” nu apare la locul ei, printre cele ale 


Melissei, la pp. 109-110). 


Theophrast se referă la xehu56viov o singură dată: 


50 Textual: foenugreci (la genitiv). Este vorba de schinduf sau de molotru (Guţu, p. 469), plante 
leguminoase furajere - Trigonella foenum-graecum Şi, respectiv, Trigonella procumbens - uneori 
confundate ; v. MAPFR, p. 191, DFR, p. 170. 

AL După M. Pradel-Baquerre, n. 745, p. 712, ar fi vorba de macul-cornut; OLD, p. 330, consideră 
că este o plantă necunoscută. 


-7,15,1: „ Cât despre plantele a căror înflorire depinde de corpurile cereşti, aşa 
sr . . 82 . . yu . 63 _ . 
cum este aceea numită heliotropion “ şi anghinarea sălbatică” - pentru că și ea 
înflorește la solstițiu<l de vară>- de asemenea chelidonion, care înfloreşte când 
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suflă «vântul rândunelelor», explicația acestui fapt se găseşte fie în natura 
plantelor, fie într-o cauză întâmplătoare.” 


Pliniu se referă la Chelidonia în nouă paragrafe: 


-8,98: repetă informaţia despre rândunicile care vindecă afecțiunile oculare ale 
puilor cu ajutorul chelidoniei; 


-25,89-90: „„ Animalele au descoperit şi ele ierburi (tămăduitoare), cea mai 
importantă fiind chelidonia. Cu ea, rândunelele îşi vindecă puii din cuib şi le 
redau vederea chiar dacă - după cum spun unii - li s-au Scos ochii. Există două 
feluri (de chelidonie); cea mai mare este rămuroasă, cu frunza mai mare decât ale 
morcovului sălbatic“, înaltă de doi coţi“, de culoare albicioasă, floarea este 
galbenă; planta mai mică are frunzele mai rotunde decât ale iederei, e mai puţin 
alburie. Sucul, de culoarea şofranului, este înțepător (la gust), semințele sunt la fel 
cu ale macului. Înfloresc atunci când sosesc rândunelele, se vestejesc atunci când 
pleacă. Sucul se stoarce din flori şi se fierbe încet într-un vas de aramă pus în 
cenușă, împreună cu miere attică, este un remediu extraordinar pentru vederea 
tulbure. Sucul se foloseşte şi singur, în colire numite «chelidonia» după numele 
plantei”. 


-25, 101: celui muşcat de şarpe „i se dă chelidonia în vin...” 


- 25, 142: pentru afecțiunile ochilor chelidonia întrece toate celelalte plante; 


a Heliotropium europaeum L. V. MAPFR, p. 223= vanilie-sălbatică. 

e. Scolymus hispanicus.V. MAPFR, p. 175. 

5 Pliniu cel Bătrân, 2, 122: „unii numesc vântul Favonius «vântul Chelidonian» în ziua de 22 
februarie datorită venirii rândunelelor, dar mulți îl numesc «vântul ornithian», deoarece 
păsările sosesc în a 7l-a zi de la solstițiul de iarnă, iar <vântul>suflă timp de nouă zile”. 
Textul prezintă unele inconsecvenţe, iar cele două ediţii folosite îl înţeleg diferit; probabil că uno 
et LXX die trebuie citit uno et LX die. 

55 Textual: pastinaca erratica, tradus fie păstârnac sălbatic, fie morcov sălbatic; OLD, p. 1438, 
sugerează că este un nume generic pentru mai multe plante sălbatice, printre care şi Daucus 
carota L. 

5 88-90 de cm. 


-25, 170: pentru durerile de dinţi rădăcina de chelidonie se zdrobește în oţet şi se 
ține în gură; 


-26,24: pentru scrofule, chelidonia în amestec cu miere şi osânză; 


-26, 141: „„Supuraţiile, abcesele, pungile cu secreţii din ulceraţii, sunt uscate de 
chelidonia, chiar şi rănile înseși (sunt vindecate) în asemenea măsură încât 
(chelidonia) se foloseşte în loc de spodium“; aceeași plantă amestecată cu osânză 
se foloseşte ca ungunt chiar şi în cazurile considerate incurabile”. 


- 26, 152: se aplică sub formă de cataplasmă în afecțiunile mamare. 
Descrierea plantei după FLEUR 1-1993, pp. 301-302 şi MAPFR, p. 227%: 


Plantă perenă, albastru-verzuie, pubescentă. Tulpinile sunt înalte de 30-90 
cm. Frunzele sunt imparipenate, cu 5-7 foliole crenate, frunza terminală cu 3 
foliole. Inflorescenţa este o umbelă cu până la 6 flori; florile galbene deschis au 4 
petale de 1 cm. Fructele sunt capsule de 3-5 cm, drepte. Planta înflorește din aprilie 
până în septembrie. Se găseşte în locuri umbroase în apropierea aşezărilor 
omenești, pe ziduri, garduri, în tufărişuri, până în zona montană. Arealul plantei: 
întreaga Europă, cu excepția extremului nord, a insulelor Creta, Faeroer, Islanda și 
Svalbard. 


Planta este toxică şi secretă un latex de culoare galbenă, care se brunifică în 
contact cu aerul. 


M. Pradel-Baquerre arată (p.540) că în Franţa Chelidonium maius este 
acceptată în Lista A a plantelor medicinale, fiind folosită extern în tratarea 
dermatozelor - în special a verucilor -, pentru probleme de vedere, arsuri, ORL; în 
uz intern în probleme hepato-biliare, inclusiv icter. 


Flora med 1, pp. 60-63, descrie atât planta, arealul ei din ţara noastră cât şi 
compoziția chimică. Unele din substanțele conţinute au efecte similare morfinei, 
altele au acţiune antispastică asemănătoare papaverinei. La data apariţiei 
volumului, produsele farmaceutice principale erau destinate tratamentului adjuvant 
în bolile de ficat. 


57 Oxid metalic obținut prin calcinare, poate oxid de zinc; v. OLD,p. 1993. 
5 Descrierea din Flora med 1, 60 diferă în detalii. 


Discorides descrie în subcapitolele 2,181 şi 2,182% alte două plante pe care 
le asocia cu rostopasca. Prima, Chelidonia mică - XeM56viov 10 pukpov - este 
untișorul, Ficaria verna Huds., asemănarea cu Chelidonium maius constând doar 
în floarea galbenă. A doua - 006vvo - era dificil de definit chiar pentru Dioscorides: 


„Unii spun că othonna este sucul de rostopască, alții că este sucul macului cornut 
sau al macului galben, alții că este un amestec din sucurile florilor de anagallis 
albastră, de măselariță şi de mac, alții că este sucul unei flori a troglodiţilor 
numită othonna...” 


Excluzând incerta othonna, am avea pe de o parte chelidonia mare - 
rostopasca, pe de alta chelidonia mică - untişorul, ambele întâlnite în flora ţării 
noastre. Aceasta ar putea fi o explicaţie pentru cele două nume dacice, foarte 
diferite, transmise de Dioscorides (crustane) și de Pseudo-Apuleius (ebustrone). 


Flori de Chelidonium maius - sursa Wikipedia 





5 V. Beck, pp. 172-173. 





